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Jak bude bôlš pravilno pisati po-pudlaśki: melodija čy melodyja? Amože melodia abo melodja?


Odin zodkazuv na siête pytanie može byti taki: treba posłuchati, jak hovorat našy lude, ivybrati taki varyjant, kotory najbôlš podôbny do vymovlenia, jakoje vžyvaje bôlšosť. Ale chto siête maje zrobiti? Ijak? Koli b pudlaśka mova była cikava dla našych naukôvciuv vBiłostoku, to takuju rêč, jak vyznačenie proporciji, kôlko našych ludi hovoryt melodIja, akôlko melodYja, možna było b zrobiti na vakacijach, pudčas studenćkoji „praktyki vtereni”. Ale takoho nichto ne zrobit, bo nikoho znašych naukôvciuv ništo žyvoje na Biłostôčyni vže ne cikavit.


Tomu vsiêtum diêli treba spodivatisie ono na sebe samoho, na svoju pameť, intuiciju izdorovy hłuzd.


Z zapozyčanymi słovami kłopot šče j taki, što my jich upudlaśku movu beremo ne bezposerednio zmovy-krynici, ačerez movy-poserednici. Unašum vypadku najbôlše značenie miêli imajut try movy-poserednici: rosijśka, pôlśka, biłoruśka. Ot že movy-poserednici, chutčêj za vsio, majut upłyv ina vymovlenie zapozyčanych słôv upudlaśkuj movi. Koliś, koli našy didy ipradidy hramotnosť nabyvali čerez rosijśku movu irosijśki pravopis, to ivymovlenie mieli podôbne bôlš do rosijśkoho: matematIka, melodIja, praktIka, FrancIja, FinlandIja, buržuazIja. Potum, koli perevahu otrymała pôlśka mova ipôlśki pravopis, naše vymovlenie začało chilitisie vpôlśki bôk, izamiś raniêjšoho I my začali koje-de hovoryti Y.


A koli nekotory znas zachotiêli zapisati na papery ipudlaśkie słovo, to na našy zapisy začała nakładatisie ibiłoruśka pravopisna praktyka, jakoji nekotorych znas učyli vškoli. Pravopisna kartina vvypadku pudlaśkoho słova otrymałasie dosyć strokata.


Usio dosiôl skazane maje nas pudvesti do vysnovy, što spuvčasna prôba pravopisnoji kodyfikaciji pudlaśkoji movy musit uziati do vvahi jak siêty historyčny uvarunkovani našoho vymovlenia, tak ispuvčasny joho etap, izaproponovati jakiś rozumny kompromis pomiž jimi. Jak ukažnum kompromisi, bez arbitralnosti nam ne obujtisie.


Svoja.org proponuje pisati -yja posli d, t ivse zatverdiêłych š, ž, č, dž, r, a-ija posli vsiêch inšych spuvzvukuv. Takim sposobom, pišemo: melodyja, parodyja, Holandyja, dyjavoł, tyjara, tyjamina, Perudžyja, Bułgaryja; racija, dyspersija, okazija, kolonija, fobija, filozofija, geologija, Bolivija, bulimija (vyniatok: Kołomyja).


Što tyčytsie kunčatkuv -ik(a)/-yk(a), to domovlajemsie, što -yk(a) pišemo posli d, t, z ivse zatverdiêłych š, ž, č, dž, r, a-ik(a) posli vsiêch inšych spuvzvukuv. Takim sposobom, majemo vgrafici: melodyka, astronautyka, matematyk(a), fizyk(a), muzyka, kombinatoryk(a); logik(a), elektronik(a), grafik(a), chimik.


Nakuneć postavlu pytanie samomu sobiê: Čom ja proponuju pisati okazija, ane okazyja; ičom fizyka, ane fizika?


Ne viêdaju, jak na siête tołkom odkazati. To je akurat taja pravopisna arbitralnosť, pro kotoru ja mimochodom zhaduvav.

    
Jak czytamy alfabet podlaski


Język podlaski zapisujemy zmodyfikowanym alfabetem łacińskim, różniącym się
nieco od alfabetu polskiego. Poniżej podajemy zasady czytania liter, które nie
występują walfabecie polskim, oraz tych, których wymowa wgwarach
podlaskich różni się od wymowy literackiej wjęzyku polskim.


Litery Č č, Š š, Ž ž czytamy odpowiednio jak polskie Cz
cz, Sz sz, Ż ż.


Litery Ď ď, Ť ť czytamy odpowiednio jak miękkie d,
t wjęzyku rosyjskim (дь, ть).


Literę V v czytamy jak polskie W w.


Literę H h czytamy dźwięcznie, to znaczy jak dźwięczny
odpowiednik głoski Ch ch.


Literę Ł ł czytamy bez zaokrąglenia warg, dotykając językiem
przednich zębów, jak Л л wjęzyku białoruskim lub
rosyjskim.


Dyftong Ô ô czytamy zaczynając od u iszybko
przechodząc do o.


Dyftong IÊ iê czytamy zaczynając od i
iszybko przechodząc do e.


Dyftong Ê ê czytamy zaczynając od y iszybko
przechodząc do e.


Pozostałe litery alfabetu podlaskiego czytamy jak odpowiednie litery
walfabecie polskim.

    
Wspierajmy Svoja.org


Niniejszą lekturę pobraliście Państwo zbiblioteki serwisu Svoja.org lub
zrobiła to osoba, od której otrzymaliście Państwo ten plik. Wszystkie zasoby
Svoja.org znajdują się wdomenie publicznej, korzystanie znich jest
wolne od opłat.


Serwis Svoja.org założyliśmy na przełomie lat 2007 i2008 zmyślą
oratowaniu języka podlaskiego ijego dziedzictwa. Misję tę staramy
się realizować wsposób maksymalnie spójny iuporządkowany,
tzn.nadając temu mówionemu dotąd językowi formę literacką, własny alfabet
ikodyfikację gramatyczną oraz utrwalając jego specyfikę ibogactwo
syntaktyczne. To ostatnie zadanie realizujemy poprzez publikację tekstów
oryginalnych oraz przekładów światowego dziedzictwa literackiego.


Nigdy nie zakładaliśmy, że będziemy zarabiać na tej działalności, inie
zamierzamy tego robić. Swoją pracę traktujemy jako spłatę długu wobec przodków,
którzy nie dysponując dobrodziejstwami technologii zachowali nasz język do
obecnych czasów ipokoleń potencjalnych użytkowników. Uważamy, że
konsekwentne wprowadzanie języka na salony świata cyfrowego ijego
„zadomowianie” wrealiach epoki komunikacyjnej daje pewne nadzieje na
dalsze [prze]trwanie.


Jeśli po lekturze e-booka, czytają Państwo również ten dodatek imają
podobne przemyślenia, to jakaś część naszej misji została wykonana.
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